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While Wycliffe Australia celebrated our 70th in 2024, we also joined Bible translation

organisations in rejoicing another significant milestone. For the first time in history,
A WO I’d fI’O m the number of language communities still needing a translation project to begin

fell below 1000. In 2014, there were 1,859 languages identified that were needin
our C EO translation projects to be started. That numbe?hasgbeen almost halved in the spa%e
of a decade. Added to this is the number of languages with a translation of the entire
Bible. In 2014 there were 531 languages completed. In 2024, that number rose to
756-an increase of 42% over just 10 years. What could be contributing to this rapid
growth? For the projects with Wycliffe Australia involvement, this has been achieved
in a large part due to collaborations with other organisations and local partners.
Working together is at the heart of what we do and the stories you will read in this
Impact Report reflect our ongoing commitment to prayer and fostering gospel-
centred partnerships with churches, individuals and organisations to bring God's
Word to the language communities still waiting.

Max Sahl

*Figures based on reports from ProgressBible in September 2024




Engaging Aussies in Scripture

In 2024, 12 different Celebration of Bible Translation

events were held throughout Australia to celebrate 70

years of Wycliffe Bible Translators Australia. A special

video was launched to mark the platinum jubilee event. A

number of other events were also held to help everyday

Australians engage with God's Word. Story the Bible

workshops and Gospel drama performances have been

growing in popularity, training everyday Christians in \
Scripture-based outreach. Keith Benn and Malcolm -
Barker organised John Dramas, Matthew Dramas and }“}"‘
Luke Dramas which were performed for audiences across |

the nation. During the John Drama event in Toowoomba, \ :
50 attendees without any previous church connections S Wy
expressed interest in learning more about the Bible. “‘4
youtube.com/watch?v=nwjYNFLZiGo & PR
e
- familiar vocabulary
I Plain
- relatable grammar
English
Part of the Wycliffe’s 70th video shows Version e
Kathy Dadd explaining what criteria was (PEV) {ehronoliogical ordering
used for the Plain English Version Bible e

WYCLIFFE AUSTRALIA 2024 IMPACT REPORT | 4



— "

One of the Gospel dramas
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Partners in Prayer ,

Wycliffe Founder William ‘Cameron’ Townsend said that
prayer 'should not only be the basis [of everything we
do] but it should permeate and vitalise the whole work!
Throughout 2024, new partnerships formed between
Wycliffe Australia and other organisations committed

to praying for language groups still waiting for God's
Word in their language. Wycliffe Australia completed 63
new prayer profiles through a collaboration with Joshua
Project to help people pray for languages still waiting
for Scripture. Wycliffe Australia Prayer Coordinator Lola
Fairhead says that the Pray for Zero Summit held in Fiji in
October was valuable for raising awareness of language
groups without the Bible:

Many of the participants never realised that there are still
language groups without God'’s Word and were moved to
pray more intentionally for the work of Bible translation. A
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Reaching the regions  #&

Wycliffe Australia has been involved in the Australian
Fellowship of Evangelical Students’ (AFES) National
Training Event (NTE) for more than a decade. Throughout
2024, regional NTEs were held across Queensland,

New South Wales, Victoria, South Australia and Western
Australia, rather than the usual combined event in
Canberra. The more intimate settings enabled Wycliffe
representatives to establish connections with local
university students, making contact and follow-up much
easier than the nation-wide event. Wycliffe's ' ACT NOW'
focus in 2024 was a bike riding simulation to raise funds
and awareness for the Ambonese Malay Scripture
Engagement project in Indonesia. There was interest from
15 students who signed up to pray and $1162 was raised

for the project in total. A
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Strong in the storm: revitalisation in Vanuatu

Wycliffe Australia sent two new couples and their young families to Vanuatu - a country with more
than 110 indigenous languages without a full Bible. Paul and Nicola Mangohig, along with Jared and
Bethany Killey, received orientation and training before undertaking language surveys. Despite facing
destructive cyclones and earthquakes, these families were determined to continue serving in the areas
where they felt God leading them.

A language awareness workshop was held to determine whether the Ndiai language would be viable
to begin a new translation project. Paul says:

Throughout the workshop, people were incredibly engaged with all the conversations and activities.
They were able to understand and see that their language is strong. The workshop also gave them extra
motivation to continue using their language in every aspect of their lives to ensure it continues to thrive.

The Mangohigs have moved to the island of Santo to begin a Bible translatlon for the Akel
language group, located in the south/south west | '

of the island. The Killeys are taking steps, with the
help of their director, to begin a new translation
project in the Ndiai language in south west Santo.

| The Mangohig family sharing a meal with  Jared and Bethany Killey

the locals

WYCLIFFE AUSTRALIA 2024 IMPACT REPORT | 10



WYCLIFFE AUSTRALIA 2024 IMPACT REPORT | 11



Supporting diaspora communities

Did you know that Wycliffe Australia has representatives who
connect with diaspora language communities? After Chul-Hwa
Chung and Kyung-Ja Cho completed a New Testament language
translation in Papua New Guinea, they moved to Australia to
represent Wycliffe among Korean Aussies. So far, they have
connected with 350 Korean churches nationwide and continue
sharing with Koreans in Australia about how they can support and
get involved in Bible translation projects.

Jessie Wei connects with Chinese-speaking diaspora and
encourages Chinese churches in Australia to support Bible
translation. In 2024, Jessie shared about Wycliffe with a number of
Chinese churches and mission events. Through her connections,
God encouraged 5 new volunteers, including a university
professor and an IT specialist, to help with Chinese translation, IT
and personnel. The Chinese version of the website is still going
strong but with new volunteers, more content can be translated
and shared.
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Jessie Wei reaching out to the Chinese church
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Supporting the future of Australian
Indigenous translation

Progress in the translation of Australian Indigenous
languages is encouraging but in order to ensure that
the projects continue and flourish into the future, more
help is needed on the ground. A number of Wycliffe
members who have been facilitating projects among
Indigenous language communities are ageing or
approaching retirement so new workers are desperately
needed to oversee the projects and support local
mother tongue translators. At the last meeting of the
Australian Bible Collaboration (now called Scripture

for Australian Indigenous Languages or SAIL*) Bible
Society Australia and Wycliffe Australia agreed to a joint
partnership to fund 2 internships in 2025. The interns
will work as Translation Facilitators and promote Bible
translation among Indigenous communities.

*SAIL is a collaboration between Nungalinya College, AuSIL, WBTA,
YWAM, BSA, and Coordinate.

| A
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Patience and perseverance pays off

Since returning to Australia as Wycliffe representatives,
Ross and Lyndal Webb have been visiting Sydney
Mission and Bible College (SMBC) for ‘Ministry
Matters' each Tuesday to chat with students interested
in mission work. Despite generating interest, it has
been difficult to encourage people to get involved in
Bible translation...until this past year. Ross shares:

I've had the privilege of many lunchtime chats

with a brilliant young theological student with a
strong desire to be involved with Bible translation.
Unfortunately, his country of citizenship has no
Wycliffe sending organisation. Yet he has a desire
to serve so we have been pursuing training
opportunities, SIL entities, and a ‘sending’ pathway
that will provide security for him into the future.
Please pray that God will encourage, protect and
continue opening doors for him.
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Statistics

Membership - 240 members (incl. board and assigned retired members)
9 new members (roles in translation, admin and language development)
12 members released to first assignment

14 members released to field assignment after home assignment

26 assignment changes

6 retirements

4 resignations

0 leave of absence requests (total of 17 at the end of 2023)

3 sabbaticals

1 health/compassionate leave request

8 membership applications in process at the end of 2024

Volunteers - 44 volunteers assigned to WBTA admin, property, member
care, advocates, IT, website translation, Tree Tops, AuSIL, Seed Company,
WRDEF, SILA.

25 new volunteers

8 volunteer resignations A

13 volunteer applications in process at end of 2024

Employees - 8 employees. Roles in Personnel, Projects, Finance,
Communications, Software development and Retreats
1 new employee (total of 8) - Personnel Administrator (Jade Cummings)

WYCLIFFE AUSTRALIA 2024 IMPACT REPORT | 18

Social Media

Overall visits from social
media posts to the WBTA
website are up 4.3% on

last year and the overall
aggregate reach is up 74.8%
from 2023. The post with the
highest reach for 2024 was
the infographic about the top
10 countries with the most
languages (based on the
Ethnologue stats for 2023).
This had a reach of 5500 and
was shared enough times

to get an extra audience of
4,714. This suggests that

our audience are mainly
interested in 'big picture’
updates about translation
needs throughout the world.



Number of page views

Distribution of total project funds by regions
Total distribution $533,532

$70,885.20

$158,326.54
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